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English an indispensable tool for the students to complete their college education, we can modify the
existing CET programs into English for Academic Purposes(EAP) courses, or offer foundational courses
with English as a medium of instruction in the first academic year and prepare them to take the other
program courses in English in the following years in college. In this respect, the Ningbo Nottingham

University EAP Model may provide us with some valuable insights and practical references.

Thinking-based Foreign Language Education Thoughts, by WEN Xu, p. 34

Thinking is the essential human cognitive activity. It is also the common topic studied by philosophy,
logic, psychology, linguistics and some other disciplines. Based on the achievements by brain science and
cognitive neuroscience, this paper adduces the thinking-based foreign language education thoughts, which
consider that the foreign language teaching of our country should not solely be based on the training of
“basic knowledge” and “basic skills”, but train and cultivate students’ thinking ability in foreign languages,

and their abilities of critical and creative thinking.

An Ecological Survey of Classical Theories, Correction Plus Evaluation Methods, and Digital Writing, by XU
Yanmei & YANG Yonglin, p. 40

Web-based digital writing is something brand new and worthy of discussion. Following this reasoning,
we took an ecological perspective in this research and looked at the relationship of classical L2 theories,
methods of correction plus evaluation, and the teaching of digital writing. We hope what has been revealed

in the study will shed some light on the practice of college English teaching and research respectively.

An Overview of the E-C Parallel Corpus-Based Translation Studies in China, by HUANG Libo & CHU Chi
yu, p. 45

Based on a brief overview of the feats achieved in the field of English-Chinese parallel corpus-based
translations in China in recent years, the present paper attempts to point out some problems: (1) lack of
large-scale, comprehensive and multi-purpose national parallel corpora resulting from lack of communication
between different corpus projects; (2) lack of in-depth processing in corpora compilation; (3) under-
developed new research topics and potential of the parallel corpus; (4) lack of communication between related
disciplines, such as the one between computational linguistics and corpus-based translation studies. In
light of those problems, some possible solutions are proposed, including constructing a super-large-scale
English-Chinese Parallel corpus, refining the technology of automatic tagging, developing new software and

omrline retrieval platform etc.

Collocational Features in Translated Chinese: A Case Study of Source Language (SL) Shining through, by
DAI Guangrong, p. 50

Translated language is different from the native language for different limitations during the translating
processes. This research investigates the collocational features in translated Chinese with the help of two
kinds of corpora. The concordancing results of collocation of node words in the comparable corpus (translated
Chinese corpus: ZCTC and native Chinese corpus: LCMC) are different in the scopes and patterns. It finds
out that the scope of collocates in translated Chinese are wider than the native Chinese. The concordancing
results of collocational patterns from the English-Chinese parallel corpora present that the “source language

shining through” influences the collocational features in translated Chinese.

In-Depth Data Processing in Constructing an Online Platform for Teaching/Self-Learning of E-C Translation
and Bilingual Writing, by MU Yuanyuan & ZHU Chunshen, p. 56
Corpus-based and computer-aided teaching and learning tools for English-Chinese translation and bilingual

writing mainly draw on a lexico-grammatical paradigm of data processing and data retrieval with taggings



